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37. The Rows  

  
18th un-initialed sura, 42nd un-initialed revealed, 56th revealed overall 

  
 6ِCْDِ ا>AَِّB ا>;8ََّْ?ِ< ا>;6ِ78َِّ 

 
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  
  
ات صفًّوالصّفَّ                                                              1 1166 2723 1641 3787   

By the arrangers of rows. 
  
3788 1642 2724 1167 952 2                                      جِرّافَالزرجز ت  

And those who stratify down to oblivion. 
  
ت ذكْراتّليفَال                                        3 953 1168 2725 1643 3789  

And those who recite the reminder- 
  
3790 1644 2726 1169 4                                               لَو كُمإِنَّ إِلَهدح  

-proclaiming that surely your god is one. 
  
3791 1645 2727 1170 954 5   مّالس ّبرضِ والأرو اتوالْم ّبرا ومهنيا بمرِقِش  

Lord of the skies and the land and everything 
between them and Lord of all locations of 
sunrise. 



  
 إِنّا زيّنّا السّماءَ الدّنيا بِزِينة الْكَواكبِ                       6 1171 2728 1646 3792

We have indeed adorned the lowest sky with 
splendid planets. 

  
نٍ مارِدوحفْظًا من كُلِّ شيطَ                        7 955 1172 2729 1647 3793  

And there is a guard against every rebellious 
devil. 

  
 لا يسّمّعونَ إِلَى الْملإ الأعلَى ويقْذَفُونَ من كُلِّ     8 1173 2730 1648 3794

 جانِبٍ
They cannot eavesdrop on the high society and 
they will be bombarded from every direction.    

  
3795 1649 2731 1174 9                         باصو ذَابع ملَها وورحد 

Rejected, and for them there is a continuous 
suffering.   

  
3796 1650 2732 1175 10          بثَاق ابهش هعبطْفَةَ فَأَتالْخ فطخ نإِلا م 

As for the one who snatches away something 
secretly, he will be pursued by a powerful 
projectile. 

  
3797 1651 2733 1176 956 11 لْقًا أَمخ ّدأَش مأَه هِمفْتتفَاسنم لَقْنا خّا إِنلَقْنخ  مه

 من طينٍ لازِبٍ
Therefore, ask them, are they more difficult to 
create than everything else We have created?  
Indeed We created them from sticky mud.  

  
3798 1652 2734 1177 12                              يو تجِبلْ عونَبرخس  

While you are in awe, they are mocking.   
  
 وإِذَا ذُكّروا لا يذْكُرونَ                             13 957 1178 2735 1653 3799

And, when they are reminded they do not take 
heed. 

  
3800 1654 2736 1179 14                           إِذَا رونَورخستسةً يا آيأَو  



And, when they see a sign, they only mock. 
  
3801 1655 2737 1180 15                            بِينم رحذَا إِلا سقَالُوا إِنْ هو 

And they say; this is nothing but clear magic. 
  
3802 1656 2738 1181 16               أَئظَذَا معا وابرا تّكُنا ونوثُونَتعبا لَمّنا أَئم  

When we die, and become dust and bones, will 
we be resurrected- 

  
 أَوآباؤنا الأوّلُونَ                                    17 958 1182 2739 1657 3803

-also our forefathers?  
  
3804 1658 2740 1183 18                                 و معقُلْ ند متونَأَنرخ  

Say, definitely, and you will be forced. 
  
 فَإِنّما هي زجرةٌ واحدةٌ فَإِذَا هم ينظُرونَ              19 959 1184 2741 1659 3805

Then it will be a single blow while they are 
waiting.  

  
 وقَالُوا يا ويلَنا هذَا يوم الدّينِ                        20 1185 2742 1660 3806

They will say, woe to us, this is that Faithful 
Day. 

  
ذّبونَهذَا يوم الْفَصلِ الَّذي كُنتم بِه تكَ             21 1186 2743 1661 3807  

This is the day of reckoning that you used to 
deny.  

  
3808 1662 2744 1187 22  رشاحوأَزوا وظَلَم ينونَوا الَّذدبعوا يا كَانمو مهج  

Summon those who committed injustice 
together with their spouses and what they used 
to worship - 

  
3809 1663 2745 1188 1405 
960 23 

          وند نميمِ اللَّهحالْج اطرإِلَى ص موهدفَاه  

-besides God2099, then lead them to the path of 
the Inferno.   

  
 وقفُوهم إِنّهم مسئُولُونَ                             24 1189 2746 1664 3810

Stop them, indeed they will be asked,- 



  
 ما لَكُم لا تناصرونَ                                 25 1190 2747 1665 3811

-why do you not help each other?   
  
 بلْ هم الْيوم مستسلمونَ                                 26 1191 2748 1666 3812

No way, on that day they will strive for 
submission. 

  
 وأَقْبلَ بعضهم علَى بعضٍ يتساءَلُونَ                     27 1192 2749 1667 3813

And some turn to others, questioning- 
  
3814 1668 2750 1193 28                       متكُن كُمّينِقَالُوا إِنمنِ الْيا عنونأْتت  

-they say; indeed you were the ones who came 
to us acting so holy.  

  
3815 1669 2751 1194 961 29                                نِينمؤوا مكُونت لْ لَمقَالُوا ب 

They say; no you, yourselves were not faithful.   
  
غيننَ لَنا علَيكُم من سلْطَنٍ بلْ كُنتم قَوما طَوما كَا 30 1195 2752 1670 3816  

And we had no power over you. No, it was you 
who were transgressing people.   

  
نا إِنّا لَذَائقُونَفَحقّ علَينا قَولُ ربِّ                          31 962 1196 2753 1671 3817  

Now, our Lord’s promise has been fulfilled for 
us, we indeed have to taste it.   

  
وِينغْويناكُم إِنّا كُنّا غَفَأَ                             32 1197 2754 1672 3818  

We misled you, because we were indeed misled 
ourselves.                   

  
 فَإِنّهم يومئذ في الْعذَابِ مشترِكُونَ                       33 1198 2755 1673 3819

Therefore, surely on that day they all share in 
the suffering.   

  
  بِالْمجرِمينإِنّا كَذَلك نفْعلُ                         34 1199 2756 1674 3820

We thus deal with the guilty.   
  
3821 1675 2757 1200 1406 
35 

  يستكْبِرونَاللَّهإِنّهم كَانوا إِذَا قيلَ لَهم لا إِلَه إِلا    

This is indeed because when they were told; 



 
  

“There is no god except God2100”, they turned 
arrogant.  

Ultimate Mathematics – 
 
Note this is the 1406th verse containing the word “God” and; 
 
 1406 = 19 ×××× 74 
 
Note that sura 74 is the only sura where number 19 is mentioned.  Note the 

content of the phrase “ اللَّهلا إِلَه إِلا  ” or “There is no god except God2100” 

  
3822 1676 2758 1201 36             وننجرٍ ماعشا لنتهارِكُو آلا لَتّنقُولُونَ أَئيو 

And they say; should we abandon our gods for 
the sake of a crazy poet?            

  
ءَ بِالْحقِّ وصدّق الْمرسلينبلْ جا                     37 963 1202 2759 1677 3823  

On the contrary, he has come with the truth 
and he has confirmed the messengers.  

  
 إِنّكُم لَذَائقُو الْعذَابِ الأليمِ                          38 1203 2760 1678 3824

You will surely endure the painful suffering. 
  
 وما تجزونَ إِلا ما كُنتم تعملُونَ                          39 1204 2761 1679 3825

And you will be repaid exactly for what you 
did.  

  
3826 1680 2762 1205 1407 
40 

                                ادبإِلا عاللَّه ينلَصخالْم  
Exempted are God2101’s servants who are 
devoted purely to Him.  

  
3827 1681 2763 1206 964 41                               لُومعم قرِز ملَه كأُولَئ 

For them, there is a specific provision.   
  
3828 1682 2764 1207 42                                ونَفَومكْرم مهو هاك  

There will be fruits and they will be honored-  
  
3829 1683 2765 1208 96543                                     ّني جيمِفعّالن ت  

-in blissful Gardens.  



  
بِلين متقَعلَى سررٍ                                   44 1209 2766 1684 3830  

On luxurious furnishings, they will be 
neighbors.  

  
  يطَاف علَيهِم بِكَأْسٍ من معينٍ                                 45 1210 2767 1685 3831

They will be readily served with a cup filled 
from a pure spring.    

 
3832 1686 2768 1211 46                                     ّلشل اءَ لَذَّةضيبرِبِين  

Clear drinks with delicious taste for the 
drinkers.  

 
 لا فيها غَولٌ ولا هم عنها ينزفُون                           47 966 1212 2769 1687 3833

Never polluted, and it will never run out for 
them.   

 
3834 1688 2770 1213 48 
 

                       رقَص مهدنعوينع فالطَّر ت  

And beside them will be beautiful companions.  
 
 كَأَنّهنّ بيض مكْنونٌ                                49 1214 2771 1689 3835

They are like a protected egg. 
 
 فَأَقْبلَ بعضهم علَى بعضٍ يتساءَلُونَ                 50 1215 2772 1690 3836

Then some turn to others asking-  
 
3837 1691 2773 1216 51                   ي قَرِينإِنِّي كَانَ ل مهنلٌ مقَالَ قَائ 

-as one of them says; indeed I used to have a 
companion.  

 
3838 1692 2774 1217 52                          ينقّدصالْم نلَم كّنقُولُ أَئي 

He used to say; are you really telling the truth- 
 
3839 1693 2775 1218 967 53              ذَا مأَئا وابرا تّكُنا ونظَتونَعيندا لَمّنا أَئم  

-that when we die and become dust and bones, 
we will be held accountable? 

 
 قَالَ هلْ أَنتم مطَّلعونَ                               54 1219 2776 1694 3840

He said; do you wish to take a look? 



 
 فَاطَّلَع فَرآه في سواءِ الْجحيمِ                       55 1220 2777 1695 3841

Once he looks, he sees his friend in the midst of 
the Inferno.   

 
3842 1696 2778 1221 1408 
56 

  إِنْ كدت لَتردينِ تاللَّهقَالَ                         

He said; by God2102, you almost diverted me. 
 
3843 1697 2779 1222 57              رِينضحالْم نم تبِّي لَكُنةُ رملا نِعلَوو 

If it were not for the blessing of my Lord, I 
would have been definitely there. 

 
3844 1698 2780 1223 968 58                                             ينيِّتبِم نحا نأَفَم 

Is it still the case that we never die,- 
 
3845 1699 2781 1224 59                 ذَّبِينعبِم نحا نما الأولَى ونتتوإِلا م 

-that we only die once, and we will never 
suffer? 

 
3846 1700 2782 1225 60                           يمظالْع زالْفَو وذَا لَهإِنَّ ه 

This is truly the greatest triumph.  
 
3847 1701 2783 1226 969 61                           للِ الْعمعذَا فَلْيثْلِ هلُونَمم  

For things like this, every worker shall work.  
 
 أَذَلك خير نزلا أَم شجرةُ الزّقُّومِ                    62 1227 2784 1702 3848

Is this better or the tree of bitterness? 
 
3849 1703 2785 1228 63                                           ّلظَّإِنةً لنتا فاهلْنعا جينمل  

We indeed created it as a torment for those who 
commit injustice. 

 
 إِنّها شجرةٌ تخرج في أَصلِ الْجحيمِ                64 1229 2786 1704 3850

Indeed it is a tree that grows in the midst of the 
Inferno.   

 
طينِه رءُوس الشّيعها كَأَنّطَلْ                                      65 1230 2787 1705 3851  

Its blossoms are like heads of demons.   



 
 فَإِنّهم لآكلُونَ منها فَمالئُونَ منها الْبطُونَ            66 1231 2788 1706 3852

Then they will eat from it and they fill their 
bellies therewith.  

 
 ثُمّ إِنَّ لَهم علَيها لَشوبا من حميمٍ                   67 970 1232 2789 1707 3853

Then they top it off with a hellish drink. 
 
 ثُمّ إِنَّ مرجِعهم لإلَى الْجحيمِ                        68 1233 2790 1708 3854

Afterwards, they surely return to the Inferno.  
 
3855 1709 2791 1234 69                            ينّالض ماءَها آبأَلْفَو مهّإِن 

They indeed found their fathers astray. 
 
رِهم يهرعونَفَهم علَى آثَ                                         70 1235 2792 1710 3856  

Therefore, they followed their footsteps.   
 
3857 1711 2793 1236 971 71                        ينلّالأو أَكْثَر ملَهلَّ قَبض لَقَدو 

And indeed before them, many of the previous 
generations had gone astray. 

 
رسلْنا فيهِم منذرِينولَقَد أَ                           72 1237 2794 1712 3858  

In spite of the fact that We indeed sent to them 
deliverers of warning. 

 
3859 1713 2795 1238 971 73                   ذَرِيننةُ الْمباقكَانَ ع فكَي ظُرفَان 

Therefore, observe the consequences for those 
who were warned. 

 
3860 1714 2796 1239 1409 
74 

                            ادبإِلا ع اللَّه ينلَصخالْم  

Exempted are God2103’s servants who are 
purely devoted to Him. 

 
3861 1715 2797 1240 75                              الْم مفَلَنِع وحا نانادن لَقَدونَوجِيب  

And surely Noah called upon Us and We are 
the best responder.  

 
3862 1716 2798 1241 76                     نيّجنيمِوظبِ الْعالْكَر نم لَهأَهو ه  

And We saved him and his family from the 



great disaster.  
 
3863 1717 2799 1242 77                                        يناقالْب مه هتّا ذُرِّيلْنعجو 

And made his progeny lasting. 
 
3864 1718 2800 1243 78                            رِيني الآخف هلَيا عكْنرتو 

And We left his history for subsequent 
generations. 

 
3865 1719 2801 1244 972 79                         ي الْعوحٍ فلَى نع لامسينلَم  

Peace upon Noah amongst all the people. 
 
3866 1720 2802 1245 80                        سِنِينحزِي الْمجن كا كَذَلّإِن 

We thus indeed reward the righteous. 
 
3867 1721 2803 1246 81                                             نِينمؤا الْمنادبع نم هّإِن 

He was indeed one of Our faithful servants. 
 
3868 1722 2804 1247 82                                   رِينا الآخقْنأَغْر ّثُم 

We then drowned the rest.  
 
3869 1723 2805 1248 973 83                              رلإب هتيعش نإِنَّ مويمه  

And indeed Abraham belonged to his creed. 
 
 إِذْ جاءَ ربّه بِقَلْبٍ سليمٍ                             84 1249 2806 1724 3870

As he came to his Lord with a submissive heart. 
 
 إِذْ قَالَ لأبِيه وقَومه ماذَا تعبدونَ                     85 1250 2807 1725 3871

When he said to his father and to his people; 
what are you worshiping? 

 
3872 1726 2808 1251 1410 
86 

  ترِيدونَاللَّهأَئفْكًا آلهةً دونَ                        

Is it fabricated gods besides God2104 that you 
wish? 

 
3873 1727 2809 1252 87                            بِّ الْعبِر كُمّا ظَنفَمينلَم  

Then what do you think of the Lord of the 
multiverse? 



 
 فَنظَر نظْرةً في النّجومِ                               88 1253 2810 1728 3874

He then took a look at the stars. 
 
3875 1729 2811 1254 974 89                                       يمقفَقَالَ إِنِّي س 

He then said; I am indeed sick of this; - 
 
3876 1730 2812 1255 90                                   بِرِيندم هنا علَّووفَت 

-as they turned away from him, and 
disappeared. 

 
 فَراغَ إِلَى آلهتهِم فَقَالَ أَلا تأْكُلُونَ                   91 1256 2813 1731 3877

Then he turned to their gods and said; why do 
you not eat?  

 
 ما لَكُم لا تنطقُونَ                                  92 1257 2814 1732 3878

Why do you not speak?   
 
 فَراغَ علَيهِم ضربا بِالْيمينِ                            93 1258 2815 1733 3879

He then turned to them, and destroyed them.  
 
 فَأَقْبلُوا إِلَيه يزِفُّونَ                                    94 1259 2816 1734 3880

Afterwards, they came to him angrily. 
 
 قَالَ أَتعبدونَ ما تنحتونَ                             95 1260 2817 1735 3881

He said; do you worship what you carve? 
 
3882 1736 2818 1261 1411 
96 

                          ولُونَاللَّهمعا تمو لَقَكُمخ  

While God2105 is the One who created you and 
everything you make. 

 
مِقَالُوا ابنوا لَه بنيانا فَأَلْقُوه في الْجحي                        97 975 1262 2819 1737 3883  

They said, let us build for him a furnace, and 
throw him in the inferno. 

 
هم الأسفَلينرادوا بِه كَيدا فَجعلْنفَأَ                  98 1263 2820 1738 3884  

Therefore, they decided to conspire against him 
and We made them lowly.  



 
 وقَالَ إِنِّي ذَاهب إِلَى ربِّي سيهدينِ                   99 1264 2821 1739 3885

And he said; I will go to my Lord, He will guide 
me. 

 
3886 1740 2822 1265 100                          ببِّ هرّالص ني مل ينحل  

My Lord; grant me from the lot of the 
righteous ones.  

 
3887 1741 2823 1266 976 
101 

مٍ حليمٍفَبشّرنه بِغل                                     

We therefore gave him the good news of a 
clement son. 

 
3888 1742 2824 1267 1412 

102 

إِنِّي أَر ّينا بقَالَ ي يعّالس هعلَغَ ما بّامِ فَلَمني الْمى ف
أَنِّي أَذْبحك فَانظُر ماذَا ترى قَالَ يا أَبت افْعلْ ما 

بِرِين من الصّ اللَّهي إِنْ شاءَتؤمر ستجِدنِ  

Then, when he reached the age to walk with 
him, he said; O my son, indeed I see in a dream 
that I must sacrifice you, therefore, tell me 
what you think of this? He said; O my father, 
do as you are commanded; you will find me, 
God2106 willing steadfast.   

 
3889 1743 2825 1268 977 
103 

 فَلَمّا أَسلَما وتلَّه للْجبِينِ                                         
Then when they both submitted, and he laid on 
his side-  

 
هيموندينه أَنْ يا إِبر                                             104 1269 2826 1744 3890  

-and We called to him; O Abraham! 
 
نّا كَذَلك نجزِي الْمحسِنِينقَد صدّقْت الرّؤيا إِ        105 1270 2827 1745 3891  

You are only fulfilling a dream. We thus 
certainly reward the pious.   

 
  الْمبِيناءُوإِنَّ هذَا لَهو الْبل                            106 1271 2828 1746 3892

This was a clear test. 



 
3893 1747 2829 1272 978 
107 

                                 نيفَديمٍوظحٍ عببِذ ه  

And We ransomed him with a splendid 
sacrifice. 

 
3894 1748 2830 1273 108                                          رِيني الآخف هلَيا عكْنرتو 

And We preserved this for the subsequent 
generations.   

 
3895 1749 2831 1274 979 
109 

                                   رلَى إِبع لمسيمه  

Peace upon Abraham. 
 
3896 1750 2832 1275 110                           سِنِينحزِي الْمجن ككَذَل 

We thus reward the pious.  
 
3897 1751 2833 1276 111                                              نِينمؤا الْمنادبع نم هّإِن  

He was indeed one of our faithful servants. 
 
3898 1752 2834 1277 112                        ّالص نا مّبِين قحبِإِس هنرّشبوينحل  

And We gave him the good news of Isaac, a 
prophet, one of the righteous. 

 
3899 1753 2835 1278 980 
113 

حلَى إِسعو هلَيا عكْنربو سِنحا مهِمتّذُرِّي نمو ق
بِينم فْسِهنل مظَالو 
And We blessed him and Isaac, and amongst 
their descendants, some are righteous, and 
some are clearly transgressing against their 
souls.   

 
رونَقَد مننّا علَى موسى وهولَ                                 114 1279 2836 1754 3900  

And We also indeed blessed Moses and Aaron, 
 
3901 1755 2837 1280 115               نيّجنويمِهظبِ الْعالْكَر نا ممهمقَوا وم  

And We saved them both as well as their people 
from a great disaster.   

 
3902 1756 2838 1281 116                        صنوالْغ موا هفَكَان ماهنربِينل  

And We helped them; consequently, they were 



victorious.  
 
3903 1757 2839 1282 117                                       تا الْكمهنيآتوبِينتسالْم ب  

And We gave the two of them the clarifying 
scripture.  

 
3904 1758 2840 1283 118                                رّا الصمهنيدهطَ الْويمقتسم  

And We guided them both to the straight path. 
 
3905 1759 2841 1284 119                               رِيني الآخا فهِملَيا عكْنرتو 

And We preserved their history for the 
subsequent generations.   

 
3906 1760 2842 1285 120                                          هى ووسلَى مع لمونَسر  

Peace upon Moses and Aaron. 
 
3907 1761 2843 1286 121                              سِنِينحزِي الْمجن ككَذَل 

We thus reward the pious.  
 
3908 1762 2844 1287 122                                          نِينمؤا الْمنادبع نا ممهّإِن 

They were both amongst Our faithful servants. 
 
3909 1763 2845 1288 123                                        ينلسرالْم نلَم اسإِنَّ إِلْيو 

And indeed Elias was one of the messengers.  
 
 إِذْ قَالَ لقَومه أَلا تتّقُونَ                             124 1289 2846 1764 3910

When he said to his people, why do you not fear 
god? 

 
3911 1765 2847 1290 125               ونَ بعدأَتالْخ نسونَ أَحذَرتلا وعينقل  

Do you call upon a statue instead of the best of 
creators?   

 
3912 1766 2848 1291 1413 
126 

                               اللَّهينلّالأو كُمائآب ّبرو كُمّبر  

God2107 is your Lord and the Lord of your 
ancient ancestors.   

 
3913 1767 2849 1292 981 
127 

 فَكَذَّبوه فَإِنّهم لَمحضرونَ                          
However, they rejected him; consequently, they 



will certainly be summoned.  
 
3914 1768 2850 1293 1414 
128 

                             ادبإِلا عاللَّهينلَصخالْم  

Exempted are God2108’s servants who are 
purely devoted to Him. 

 
3915 1769 2851 1294 129                            رِيني الآخف هلَيا عكْنرتو 

And We preserved their history for the 
subsequent generations. 

 
اسينم علَى إِلْ يسل                                 130 1295 2852 1770 3916  

Peace upon Elias.  
 
3917 1771 2853 1296 982 
131 

                       سِنِينحزِي الْمجن كا كَذَلّإِن 
We thus indeed reward the pious. 

 
3918 1772 2854 1297 132                              نِينمؤا الْمنادبع نم هّإِن 

He was indeed one of Our faithful servants. 
 
3919 1773 2855 1298 133                                        ينلسرالْم نإِنَّ لُوطًا لَمو 

And surely Lot was one of the messengers.   
 
3920 1774 2856 1299 134                              نيّجإِذْ نأَهو هينعمأَج لَه  

As We saved him and his family, all-together - 
 
3921 1775 2857 1300 135                                               ي الْغا فوزجإِلا عبِرِين  

-except an old hag who was left with the 
doomed.   

 
3922 1776 2858 1301 136                                   رِينا الآخنرّمد ّثُم 

We then destroyed the others. 
 
3923 1777 2859 1302 983 
137 

                    ينبِحصم هِملَيونَ عّرملَت كُمّإِنو  
And certainly you pass by them during the day 
- 

 
 وبِاللَّيلِ أَفَلا تعقلُونَ                                                  138 1303 2860 1778 3924

-and during the night. Would you not then use 
your intelligence?  



 
3925 1779 2861 1304 984 
139 

                          ينلسرالْم نلَم سونإِنَّ يو 
Also Jonah was one the messengers.  

 
3926 1780 2862 1305 140                         ونحشالْم إِلَى الْفُلْك قإِذْ أَب 

When he took refuge in the loaded ship.  
 
3927 1781 2863 1306 141                        ينضحدالْم نفَكَانَ م ماهفَس 

He joined them, consequently he became of the 
rejects.   

 
3928 1782 2864 1307 142                            يملم وهو وتالْح هقَمفَالْت  

Then the sea creature swallowed him, and only 
he was to be blamed.  

 
  أَنّه كَانَ من الْمسبِّحينفَلَولا                        143 1308 2865 1783 3929

If it were not for the fact that indeed he 
resorted to the glorification of god-  

 
 لَلَبِثَ في بطْنِه إِلَى يومِ يبعثُونَ                      144 1309 2866 1784 3930

-he would have surely remained inside his belly 
until the Day of Resurrection. 

 
3931 1785 2867 1310 145                             ذْنبفَنيمقس وهاءِ وربِالْع ه  

We therefore threw him out into the desert and 
he was really ill.  

 
3932 1786 2868 1311 146                         بأَنينٍوقْطي نةً مرجش هلَيا عنت  

And We grew for him a tree with edible fruit.  
 
3933 1787 2869 1312 147                            لْنسأَرونَوزِيدي أَو أَلْف ائَةإِلَى م ه  

And We dispatched him to a hundred thousand 
or more. 

 
3934 1788 2870 1313 148                             نعّتوا فَمنينٍفَآمإِلَى ح مه  

Consequently they all attained faith; We 
therefore let them enjoy for awhile. 

 
3935 1789 2871 1314 985                 الْب ملَهو اتنالْب بِّكرأَل هِمفْتتونَفَاسن  



149 Ask them; does your Lord have daughters 
while they have sons?   

 
هِدونَلْملائكَةَ إِنثًا وهم شأَم خلَقْنا ا                  150 1315 2872 1790 3936  

Or did We create the angels female, while they 
were witnesses.  

 
3937 1791 2873 1316 986 
151 

 أَلا إِنّهم من إِفْكهِم لَيقُولُونَ                        
They do indeed make up other lies as they say;-  

 
3938 1792 2874 1317 1415 
152 

                            لَدوونَ اللَّهبلَكَاذ مهّإِنو  

-God2109 has begotten children. However, they 
are indeed liars. 

 
3939 1793 2875 1318 153                          نِينلَى الْبع اتنطَفَى الْبأَص 

Has He chosen daughters rather than sons? 
 
 ما لَكُم كَيف تحكُمونَ                            154 1319 2876 1794 3940

What is with you? How can you judge like this? 
 
 أَفَلا تذَكَّرونَ                                        155 1320 2877 1795 3941

Do you not then take heed? 
 
ن مبِينأَم لَكُم سلْطَ                                  156 1321 2878 1796 3942  

Or do you have a profound authority? 
 
3943 1797 2879 1322 987 
157 

                       توا بِكبِفَأْتص متإِنْ كُن كُمينقد  

Therefore bring your scripture if you are 
truthful. 

 
3944 1798 2880 1323 158        لَقَدا وبسن ةّالْجِن نيبو هنيلُوا بعجوتملع     

  الْجِنّةُ إِنّهم لَمحضرونَ
And they also invented a relationship between 
Him and the jinns; however, the jinns know for 
sure that they all stand ready at His disposal. 

 
3945 1799 2881 1324 1416 
159 

                                بسحنفُونَ اللَّهصا يّمع  

Glory to God2110, far above their descriptions. 



 
3946 1800 2882 1325 1417 
160 

                                ادبإِلا عاللَّهينلَصخالْم  

Exempted are God2111’s servants who are 
devoted purely to Him.  

 
 فَإِنّكُم وما تعبدونَ                                     161 1326 2883 1801 3947

Indeed, neither you nor what you worship- 
 
تنِينما أَنتم علَيه بِفَ                                    162 1327 2884 1802 3948  

-bother Him in the least. 
 
3949 1803 2885 1328 988 
163 

 إِلا من هو صالِ الْجحيمِ                            
It only bothers those who are in the heart of the 
Inferno.   

 
3950 1804 2886 1329 164                            لُومعم قَامم ا إِلا لَهّنا ممو 

Each one of us has a specific rank.  
 
 وإِنّا لَنحن الصّافُّونَ                                                    165 1330 2887 1805 3951

And we are certainly stratified in rows. 
 
 وإِنّا لَنحن الْمسبِّحونَ                                166 1331 2888 1806 3952

And we are constantly glorifying god.   
 
3953 1807 2889 1332 989 
167 

 وإِنْ كَانوا لَيقُولُونَ                                                    
And there are those who say,- 

 
لأوّلينلَو أَنَّ عندنا ذكْرا من ا                       168 1333 2890 1808 3954  

-only if we had at our disposal a reminder from 
the past generations. 

 
3955 1809 2891 1334 1418 
169 

                           ادبا عّلَكُناللَّهينلَصخالْم  

We would have definitely been servants of 
God2112, and would have been purely devoted to 
Him.  

 
 فَكَفَروا بِه فَسوف يعلَمونَ                           170 1335 2892 1810 3956

But they rejected Him, consequently, they will 
soon find out.  



 
مرسلينولَقَد سبقَت كَلمتنا لعبادنا الْ                171 1336 2893 1811 3957  

Our word has already been decreed to Our 
servants who are messengers.  

 
 إِنّهم لَهم الْمنصورونَ                               172 1337 2894 1812 3958

Indeed they shall be victorious.  
 
3959 1813 2895 1338 990 
173 

                            الْغ ما لَهندنإِنَّ جونَوبل  

And Our armies always conquer. 
 
  فَتولَّ عنهم حتّى حينٍ                                174 1339 2896 1814 3960

Therefore, leave them alone for a while. 
 
 وأَبصرهم فَسوف يبصرونَ                            175 1340 2897 1815 3961

And watch them, they are also watching. 
 
 أَفَبِعذَابِنا يستعجِلُونَ                                                   176 1341 2898 1816 3962

Are they rushing to receive Our punishment? 
 
3963 1817 2899 1342 177           ذَرِيننالْم احباءَ صفَس هِمتاحلَ بِسزفَإِذَا ن 

However, when it descends upon their 
backyard, what a miserable day will it be for 
those who were warned. 

 
3964 1818 2900 1343 178                                  مهنلَّ عوتينٍوى حّتح  

Therefore, ignore them for a while. 
 
3965 1819 2901 1344 991 
179 

 وأَبصر فَسوف يبصرونَ                              
And watch, they are also watching.  

 
3966 1820 2902 1345 180                        حبسبِّ الْعر بِّكر فُونَنصا يّمع ةّز  

Glory to your Lord, the Lord of dignity, far 
from their descriptions. 

 
3967 1821 2903 1346 992 
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م علَى الْمرسلينوسل                                  

And peace upon the messengers. 
 
3968 1822 2904 1347 182                            دمالْحولَّهل بِّ الْعر ينلَم  



And praise to God2113, Lord of the multiverse. 
 


